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NÕUKOGU OTSUS (ÜVJP) 2023/2135, 

9. oktoober 2023, 

mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses tegevusega, mis kahjustab Sudaani stabiilsust ja poliitilist 
üleminekut 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU,

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 29,

võttes arvesse liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja ettepanekut

ning arvestades järgmist:

(1) Nõukogu võttis 30. mail 2005 vastu ühise seisukoha 2005/411/ÜVJP, (1) millega koondati nõukogu ühise 
seisukohaga 2004/31/ÜVJP (2) kehtestatud meetmed ja vastavalt ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsioonile 1591 
(2005) (edaspidi „resolutsioon 1591 (2005)“) rakendatavad meetmed ühte õigusakti.

(2) Nõukogu võttis 18. juulil 2011 vastu otsuse 2011/423/ÜVJP, (3) mis käsitleb Sudaani ja Lõuna-Sudaani vastu 
suunatud piiravaid meetmeid.

(3) Nõukogu võttis 10. juulil 2014 vastu otsuse 2014/450/ÜVJP, (4) millega koondati ühte õigusakti piiravad meetmed, 
mis kehtestati otsusega 2011/423/ÜVJP, niivõrd, kuivõrd need meetmed on seotud Sudaaniga.

(4) 15. aprillil 2023 tegi ÜRO Julgeolekunõukogu avalduse, milles väljendas sügavat muret sõjaliste kokkupõrgete pärast 
Sudaani relvajõudude ja kiirreageerimisjõudude vahel. Julgeolekunõukogu liikmed kutsusid osalisi tungivalt üles 
viivitamata lõpetama vaenutegevuse, taastama rahu ja naasma dialoogi juurde, et lahendada praegune kriis 
Sudaanis. Julgeolekunõukogu liikmed rõhutasid samuti, et oluline on säilitada juurdepääs humanitaarabile.

(5) 19. aprillil 2023 tegi liidu välisasjade ja julgeolekupoliitika kõrge esindaja (edaspidi „kõrge esindaja“) liidu nimel 
viimaste suundumuste kohta Sudaanis avalduse, milles liit ja selle liikmesriigid mõistsid karmilt hukka Sudaani 
relvajõudude ja kiirreageerimisjõudude vahelise vaenutegevuse. Kõnealuses avalduses märgiti, et vaenutegevus 
õõnestab jõupingutusi, mille eesmärk on taastada üleminek tsiviilisikute juhitavale demokraatlikule valitsusele. Liit 
kutsus kõiki osalisi üles järgima rahvusvahelist humanitaarõigust ja lõpetama vaenutegevuse viivitamata ja 
eeltingimusteta. Liit tervitas ja toetas kollektiivseid piirkondlikke ja rahvusvahelisi koordineeritud 
vahenduspüüdlusi, sealhulgas ÜRO, Aafrika Liidu, Ida-Aafrika Arenguühenduse ja Araabia Riikide Liiga 
jõupingutusi.

(6) 2. juunil 2023 tegi ÜRO Julgeolekunõukogu avalduse, milles rõhutati, et osalised peavad viivitamata lõpetama 
vaenutegevuse, hõlbustama juurdepääsu humanitaarabile, kehtestama alalise relvarahukorra ning jätkama protsessi 
püsiva, kaasava ja demokraatliku poliitilise lahenduse saavutamiseks Sudaanis.

(7) 5. juulil 2023 tegi kõrge esindaja liidu nimel hiljutiste arengute kohta Sudaanis avalduse, milles liit mõistis teravalt 
hukka käimasoleva võitluse ning konfliktiosaliste jätkuva keeldumise rahumeelset lahendust otsimast. EL kutsus 
kõiki osalisi üles võimaldama ja hõlbustama humanitaarabi kohaletoimetamist ning tagama kõigile sidusrühmadele 
turvalise, õigeaegse ja takistamatu juurdepääsu humanitaaroperatsioonidele. Liit mõistis hukka inimohvrite 
põhjustamise ning rahvusvahelise õiguse, sealhulgas rahvusvahelise inimõigustealase õiguse ja rahvusvahelise 
humanitaarõiguse ränga rikkumise. Eelkõige väljendas liit muret teadete pärast, et tsiviilelanike ja tsiviilpiirkondade 
vastu on toime pandud ulatuslikke rünnakuid, sealhulgas etnilise päritolu alusel, eelkõige Darfuris, kusjuures on 

(1) Nõukogu 30. mai 2005. aasta ühine seisukoht 2005/411/ÜVJP, mis käsitleb Sudaani vastu suunatud piiravaid meetmeid ja millega 
tunnistatakse kehtetuks ühine seisukoht 2004/31/ÜVJP (ELT L 139, 2.6.2005, lk 25).

(2) Nõukogu 9. jaanuari 2004. aasta ühine seisukoht 2004/31/ÜVJP relvade, laskemoona ja sõjavarustuse embargo kehtestamise kohta 
Sudaani suhtes (ELT L 6, 10.1.2004, lk 55).

(3) Nõukogu 18. juuli 2011. aasta otsus 2011/423/ÜVJP, mis käsitleb Sudaani ja Lõuna-Sudaani vastu suunatud piiravaid meetmeid ning 
millega tunnistatakse kehtetuks ühine seisukoht 2005/411/ÜVJP (ELT L 188, 19.7.2011, lk 20).

(4) Nõukogu 10. juuli 2014. aasta otsus 2014/450/ÜVJP mis käsitleb piiravaid meetmeid seoses olukorraga Sudaanis ja millega 
tunnistatakse kehtetuks otsus 2011/423/ÜVJP (ELT L 203, 11.7.2014, lk 106).
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saadud kohutavaid teateid laialt levinud seksuaalsest ja soolisest vägivallast, sihipärastest tapmistest, sundümberasus
tamisest ja tsiviilvägede pidevast relvana kasutamisest. Liit kordas veel kord, et on vaja vaenutegevus viivitamata ja 
eeltingimusteta lõpetada. Liit ütles, et viivitamata tuleb vahendada püsiva relvarahu sõlmimist. Samuti teatas liit, et 
ta jätkab koostööd peamiste partneritega, sealhulgas Sudaani tsiviilisikute ja poliitikategelastega ning kodanikuü
hiskonna osalejatega, et taastada sisukad kõnelused konfliktile usaldusväärse rahumeelse lahenduse leidmiseks, mis 
põhineb kaasaval dialoogil. Samuti teatas liit, et ta jätkab Aafrika Liidu ja Ida-Aafrika Arenguühenduse juhitavate 
ühiste piirkondlike ja rahvusvaheliste koordineeritud vahenduspüüdluste toetamist, et kiiresti taastada rahu ning 
aidata kaasa stabiilsusele ja poliitilise protsessi taastamisele.

(8) Oma 5. juuli 2023. aasta avalduses väljendas liit veelgi oma valmisolekut kaaluda kõigi tema käsutuses olevate 
vahendite, sealhulgas piiravate meetmete kasutamist, et aidata kaasa konflikti lõpetamisele ja rahu edendamisele.

(9) Tuletades meelde, et liidu piiravad meetmed ei ole karistuslikku laadi, on liit jätkuvalt valmis kohandama oma 
käsutuses olevate vahendite kasutamist vastavalt olukorra positiivsele arengule kohapeal.

(10) Võttes arvesse olukorra tõsidust, on asjakohane kehtestada spetsiaalne piiravate meetmete raamistik, pidades silmas 
Sudaani stabiilsust ja poliitilist üleminekut kahjustavat tegevust.

(11) Nõukogu rõhutab, et oluline on vältida piiravate meetmete kehtestamise negatiivseid tagajärgi Sudaani elanikkonnale 
ja juba niigi haprale majandusele.

(12) Teatavate meetmete rakendamiseks on vaja liidu täiendavaid meetmeid,

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:

Artikkel 1

1. Liikmesriigid võtavad vajalikke meetmeid, et nende territooriumile ei saaks siseneda ega seda läbida:

a) füüsilised isikud, kes vastutavad tegevuse või poliitika eest, mis ohustab rahu, stabiilsust või julgeolekut Sudaanis, või 
toetavad seda või saavad sellest kasu või on osalenud selles otseselt või kaudselt;

b) füüsilised isikud, kes takistavad või kahjustavad poliitilise ülemineku jätkamiseks tehtavaid jõupingutusi;

c) füüsilised isikud, kes takistavad humanitaarabi kohaletoimetamist, sellele juurdepääsu või selle jaotamist Sudaanis, 
sealhulgas rünnates tervishoiu- ja humanitaartöötajaid ning hõivates ja hävitades humanitaar- või tervishoiutaristut ja 
-varasid;

d) füüsilised isikud, kes on seotud selliste tegude kavandamise, juhtimise või toimepanemisega Sudaanis, mis kujutavad 
endast inimõiguste raskeid rikkumisi või kuritarvitusi või rahvusvahelise humanitaarõiguse rikkumist, sealhulgas 
tapmine ja sandistamine, vägistamine ning muud seksuaalse ja soolise vägivalla rasked vormid, inimrööv ja 
elanikkonna sundümberasustamine;

e) füüsilised isikud, kes on seotud isikutega, kes on punktide a-d alusel loetletud lisas.

2. Lõige 1 ei kohusta liikmesriiki keelama oma kodanike sisenemist oma territooriumile.

3. Lõige 1 ei piira otsuste tegemist juhul, kui liikmesriiki seob rahvusvahelisest õigusest tulenev kohustus, eelkõige:

a) rahvusvahelise valitsustevahelise organisatsiooni asukohariigina,

b) ÜRO kokku kutsutud või selle egiidi all toimuva rahvusvahelise konverentsi korraldajariigina,

c) privileege ja immuniteete kehtestava mitmepoolse lepingu alusel või

d) tulenevalt Püha Tooli (Vatikani linnriik) ja Itaalia vahel 1929. aastal sõlmitud lepingust (Lateraani pakt).
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4. Lõiget 3 kohaldatakse ka juhtudel, kui liikmesriik on Euroopa Julgeoleku- ja Koostööorganisatsiooni (OSCE) 
võõrustajariik.

5. Nõukogu tuleb asjakohaselt teavitada kõigist liikmesriigi poolt lõike 3 või 4 kohaselt tehtud eranditest.

6. Liikmesriik võib teha erandeid lõikes 1 kehtestatud meetmetest, kui reisimine on õigustatud seoses kiireloomuliste 
humanitaarvajadustega või valitsustevahelistel kohtumistel osalemisega või liidu organiseeritud või korraldatud 
kohtumistega või OSCE eesistujaks olevas liikmesriigis korraldatud kohtumistega, kus peetakse poliitilist dialoogi, mis 
otseselt edendab piiravate meetmete poliitika eesmärke, sealhulgas Sudaani stabiilsuse ja poliitilise ülemineku toetamist.

7. Liikmesriik võib samuti teha erandeid lõike 1 alusel kehtestatud meetmetest, kui territooriumile sisenemine või selle 
läbimine on vajalik kohtumenetluse läbiviimiseks.

8. Liikmesriik, kes soovib teha lõikes 6 või 7 osutatud erandeid, teatab sellest nõukogule kirjalikult. Erand loetakse 
tehtuks, kui ükski liikmesriik ei esita kirjalikku vastuväidet kahe tööpäeva jooksul alates teatise saamisest kavandatava 
erandi kohta. Kui üks või mitu liikmesriiki esitab vastuväite, võib nõukogu otsustada teha kavandatud erand 
kvalifitseeritud häälteenamusega.

9. Kui liikmesriik lubab lõigete 3, 4, 6, 7 ja 8 alusel lisas loetletud isikutel oma territooriumile siseneda või seda läbida, 
kehtib luba ainult selleks, milleks see on asjaomasele isikule antud.

Artikkel 2

1. Külmutatakse kõik rahalised vahendid ja majandusressursid, mis kuuluvad järgmistele isikutele, üksustele või 
asutustele või on nende omandis, valduses või kontrolli all:

a) füüsilised või juriidilised isikud, üksused või asutused, kes on otseselt või kaudselt osalenud tegevuses või poliitikas, mis 
ohustab rahu, stabiilsust või julgeolekut Sudaanis, või toetavad seda või saavad sellest kasu;

b) füüsilised või juriidilised isikud, üksused või asutused, kes takistavad või kahjustavad poliitilise ülemineku jätkamiseks 
tehtavaid jõupingutusi;

c) füüsilised või juriidilised isikud, üksused või asutused, kes takistavad humanitaarabi kohaletoimetamist, sellele 
juurdepääsu või selle jaotamist Sudaanis, sealhulgas rünnates tervishoiu- ja humanitaartöötajaid ning hõivates ja 
hävitades humanitaar- või tervishoiutaristut ja -varasid;

d) füüsilised või juriidilised isikud, üksused või asutused, kes on seotud selliste tegude kavandamise, juhtimise või 
toimepanemisega Sudaanis, mis kujutavad endast inimõiguste raskeid rikkumisi või kuritarvitusi või rahvusvahelise 
humanitaarõiguse rikkumist, sealhulgas tapmine ja sandistamine, vägistamine ning muud seksuaalse ja soolise vägivalla 
rasked vormid, inimrööv ja elanikkonna sundümberasustamine;

e) füüsilised isikud, kes on seotud isikutega, kes on punktide a-d alusel loetletud lisas.

2. Lisas loetletud füüsilistele ega juriidilistele isikutele, üksustele ega asutustele ega nende kasuks ei tehta otse ega 
kaudselt kättesaadavaks rahalisi vahendeid ega majandusressursse.

3. Erandina lõigetest 1 ja 2 võivad liikmesriikide pädevad asutused anda loa teatavate külmutatud rahaliste vahendite või 
majandusressursside vabastamiseks või teatavate rahaliste vahendite või majandusressursside kättesaadavaks tegemiseks 
vastavalt tingimustele, mida nad peavad asjakohaseks, pärast seda, kui nad on teinud kindlaks, et need rahalised vahendid 
või majandusressursid on:

a) vajalikud lisas loetletud isikute ja nende ülalpeetavate pereliikmete põhivajaduste rahuldamiseks, sealhulgas toiduainete, 
üüri või hüpoteegi, ravimite ja ravikulude, maksude, kindlustusmaksete ning kommunaalteenuste eest tasumiseks;

b) ette nähtud üksnes õigusabiteenuste pakkumisega seotud mõistlike töötasude maksmiseks ja õigusabiteenuste 
pakkumisega seotud kulude hüvitamiseks;

c) ette nähtud üksnes külmutatud rahaliste vahendite või majandusressursside tavapärase haldamise või säilitamise eest 
tasu või teenustasu maksmiseks;
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d) vajalikud erakorraliste kulutuste katteks, tingimusel et pädev asutus on vähemalt kaks nädalat enne loa andmist 
teavitanud teiste liikmesriikide pädevaid asutusi ja komisjoni põhjustest, mille alusel ta peab vajalikuks konkreetse loa 
andmist, või

e) makstavad rahvusvahelise õiguse kohaselt puutumatu diplomaatilise või konsulaaresinduse või rahvusvahelise 
organisatsiooni pangakontole või pangakontolt, kui sellised maksed on ette nähtud diplomaatilise või konsulaaresinduse 
või rahvusvahelise organisatsiooni ametlikel eesmärkidel kasutamiseks.

Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komisjoni kõikidest käesoleva lõike alusel antud lubadest kahe nädala 
jooksul alates loa andmisest.

4. Erandina lõikest 1 võivad liikmesriikide pädevad asutused anda loa teatavate külmutatud rahaliste vahendite või 
majandusressursside vabastamiseks, kui on täidetud järgmised tingimused:

a) vahekohus on teinud kõnealuste rahaliste vahendite või majandusressursside kohta otsuse enne kuupäeva, mil lõikes 1 
osutatud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus kanti lisas esitatud loetellu, või kõnealuste rahaliste vahendite või 
majandusressursside kohta on liidus tehtud kohtu- või haldusotsus või asjaomases liikmesriigis täitmisele pööratav 
kohtuotsus enne või pärast kõnealust kuupäeva;

b) rahalisi vahendeid või majandusressursse kasutatakse ainult sellise otsusega tagatud või kehtivaks tunnistatud nõuete 
rahuldamiseks kõnealuseid nõudeid omavate isikute õigusi reguleerivate õigusnormidega seatud piires;

c) otsus ei ole tehtud lisas loetletud füüsilise või juriidilise isiku, üksuse või asutuse kasuks, ning

d) otsuse tunnustamine ei ole vastuolus asjaomase liikmesriigi avaliku poliitikaga.

Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komisjoni kõikidest käesoleva lõike alusel antud lubadest kahe nädala 
jooksul alates loa andmisest.

5. Lõige 1 ei takista lisas esitatud loetellu kantud füüsilist või juriidilist isikut, üksust või asutust tegemast makset, mis 
tuleneb lepingust, kokkuleppest või kohustusest, mis sõlmiti või tekkis enne asjaomase füüsilise või juriidilise isiku, üksuse 
või asutuse lisas esitatud loetellu kandmise kuupäeva, tingimusel et asjaomane liikmesriik on teinud kindlaks, et makse 
otseseks või kaudseks saajaks ei ole lõikes 1 osutatud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus.

6. Lõiget 2 ei kohaldata külmutatud kontodele kantud järgmiste summade suhtes:

a) nende kontode intressid või muud tulud;

b) maksed, mis tulenevad lepingust, kokkuleppest või kohustusest, mis sõlmiti või tekkis enne kuupäeva, mil nende 
kontode suhtes hakati kohaldama lõigetes 1 ja 2 sätestatud meetmeid, või

c) maksed, mis kuuluvad tasumisele liidus tehtud või asjaomases liikmesriigis täitmisele pööratava kohtu-, haldusorgani 
või vahekohtu otsuse alusel;

eeldusel et selliste intresside, muude tulude ja maksete suhtes kohaldatakse jätkuvalt lõikes 1 sätestatud meetmeid.

7. Lõikeid 1 ja 2 ei kohaldata selliste rahaliste vahendite, muude finantsvarade või majandusressursside andmise, 
menetlemise või väljamaksmise või kaupade ja teenuste pakkumise suhtes, mis on vajalikud selleks, et tagada 
humanitaarabi kohaletoimetamine õigel ajal või toetada muud inimeste põhivajadusi toetavat tegevust, kui sellist abi ja 
muud tegevust korraldavad:

a) ÜRO, sealhulgas selle programmid, fondid ning teised üksused ja organid, samuti selle spetsialiseeritud asutused ja 
seotud organisatsioonid;

b) rahvusvahelised organisatsioonid;

c) humanitaarorganisatsioonid, kellel on ÜRO Peaassamblees vaatleja staatus, ja nende humanitaarorganisatsioonide 
liikmed;
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d) kahe- või mitmepoolselt rahastatavad valitsusvälised organisatsioonid, kes osalevad ÜRO humanitaarabikavades, 
pagulasküsimusega tegelemise kavades, muudes ÜRO üleskutsetes või humanitaarabiklastrites, mida koordineerib ÜRO 
humanitaarasjade koordinatsioonibüroo (OCHA), või

e) organisatsioonid ja asutused, millele liit on andnud humanitaarpartnerluse tunnistuse või mille on sertifitseerinud või 
mida liikmesriik on tunnustanud kooskõlas riigisiseste menetlustega;

f) liikmesriikide spetsialiseeritud asutused, või

g) punktides a–f nimetatud üksuste töötajad, toetusesaajad, tütarettevõtjad või rakenduspartnerid, sel ajal kui ja ulatuses, 
milles nad neid ülesandeid täidavad.

8. Lõikega 7 mitte hõlmatud juhtude puhul ning erandina käesoleva artikli lõigetest 1 ja 2 võivad liikmesriikide pädevad 
asutused anda loa teatavate külmutatud rahaliste vahendite või majandusressursside vabastamiseks või teatavate rahaliste 
vahendite või majandusressursside kättesaadavaks tegemiseks vastavalt tingimustele, mida nad peavad asjakohaseks, pärast 
seda, kui nad on teinud kindlaks, et need rahalised vahendid või majandusressursid on vajalikud selleks, et tagada 
humanitaarabi kohaletoimetamine õigel ajal või toetada muud inimeste põhivajadusi toetavat tegevust.

9. Kui pädev asutus ei ole viie tööpäeva jooksul pärast lõike 8 kohase loa taotluse kättesaamist teinud eitavat otsust, 
esitanud teabenõuet või teavitanud lisaaja vajadusest, loetakse luba antuks.

Asjaomane liikmesriik teavitab teisi liikmesriike ja komisjoni igast käesoleva artikli alusel antud loast nelja nädala jooksul 
alates loa andmisest.

Artikkel 3

1. Nõukogu kehtestab ühehäälselt lisas esitatud loetelu ja teeb selles muudatusi liikmesriigi või liidu välisasjade ja 
julgeolekupoliitika kõrge esindaja (edaspidi „kõrge esindaja“) ettepaneku alusel.

2. Nõukogu edastab lõikest 1 tuleneva otsuse, sealhulgas loetellu kandmise põhjused, asjaomasele füüsilisele või 
juriidilisele isikule, üksusele või asutusele otse, kui aadress on teada, või teatise avaldamise kaudu, andes asjaomasele 
füüsilisele või juriidilisele isikule, üksusele või asutusele võimaluse esitada märkusi.

3. Kui esitatakse märkusi või uusi olulisi tõendeid, vaatab nõukogu lõikest 1 tulenevad otsused läbi ning teavitab 
vastavalt asjaomast füüsilist või juriidilist isikut, üksust või asutust.

Artikkel 4

1. Lisa sisaldab artiklites 1 ja 2 osutatud füüsiliste ja juriidiliste isikute, üksuste ja asutuste loetellu kandmise põhjuseid.

2. Lisa sisaldab ka asjaomaste füüsiliste või juriidiliste isikute, üksuste või asutuste tuvastamiseks vajalikku kättesaadavat 
teavet. Füüsiliste isikute puhul võib selline teave sisaldada nime ja varjunimesid; sünniaega ja -kohta; kodakondsust; passi- ja 
isikutunnistuse numbrit; sugu; aadressi (kui see on teada); positsiooni või ametit. Juriidiliste isikute, üksuste või asutuste 
puhul võib selline teave sisaldada nime; registrisse kandmise kohta ja kuupäeva; registrinumbrit; tegevuskohta.

Artikkel 5

1. Nõukogu ja kõrge esindaja võivad töödelda isikuandmeid käesolevast otsusest tulenevate ülesannete täitmiseks, 
eelkõige:

a) lisasse tehtavate muudatuste ettevalmistamiseks ja sisseviimiseks, mida teeb nõukogu;

b) lisasse tehtavate muudatuste ettevalmistamiseks, mida teeb kõrge esindaja.
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2. Kui see on asjakohane, töötlevad nõukogu ja kõrge esindaja andmeid, mis käsitlevad loetellu kantud füüsiliste isikute 
toimepandud kuritegusid ja süüdimõistvaid kohtuotsuseid või selliste isikutega seotud julgeolekumeetmeid, üksnes 
ulatuses, mis on vajalik lisa koostamiseks.

3. Käesoleva otsuse kohaldamisel nimetatakse nõukogu ja kõrge esindaja vastutavaks töötlejaks Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määruse (EL) 2018/1725 (5) artikli 3 punkti 8 tähenduses, et tagada asjaomaste füüsiliste isikute võimalus 
kasutada nimetatud määrusest tulenevaid õigusi.

Artikkel 6

Lepingu või tehingu puhul, mille täitmist on otse või kaudselt, tervikuna või osaliselt mõjutanud käesoleva otsusega 
kehtestatud meetmed, ei rahuldata ühtki nõuet, sealhulgas hüvitisnõuet ega muud samalaadset nõuet, nagu 
tasaarvestusnõue või tagatisnõue, eelkõige nõuet, mille eesmärk on mis tahes vormis võlakirja, tagatise või hüvitise, 
eelkõige finantstagatise või rahalise kahjuhüvitise pikendamine või väljamaksmine, kui selle esitajaks on:

a) lisas loetletud füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus;

b) füüsiline või juriidiline isik, üksus või asutus, kes tegutseb mõne punktis a osutatud füüsilise või juriidilise isiku, üksuse 
või asutuse kaudu või tema nimel.

Artikkel 7

Keelatud on teadlikult või tahtlikult osaleda tegevuses, mille eesmärk või tagajärg on käesolevas otsuses sätestatud 
keeldudest kõrvalehoidmine.

Artikkel 8

Käesolevas otsuses sätestatud meetmete võimalikult suure mõju tagamiseks kutsub liit kolmandaid riike üles võtma 
käesolevas otsuses sätestatutega sarnaseid piiravaid meetmeid.

Artikkel 9

1. Käesolevat otsust kohaldatakse kuni 10. oktoobrini 2024.

Käesolevat otsust vaadatakse pidevalt uuesti läbi. Asjakohasel juhul pikendatakse selle kehtivust või muudetakse seda, kui 
nõukogu leiab, et selle eesmärke ei ole saavutatud.

2. Artikli 2 lõigetes 7, 8 ja 9 osutatud erandid seoses artikli 2 lõigetega 1 ja 2, vaadatakse läbi korrapäraselt ja vähemalt 
iga 12 kuu järel või mis tahes liikmesriigi, kõrge esindaja või komisjoni kiireloomulisel taotlusel, kui asjaolud on põhjalikult 
muutunud.

Artikkel 10

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas.

(5) Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. oktoobri 2018. aasta määrus (EL) 2018/1725, mis käsitleb füüsiliste isikute kaitset isikuandmete 
töötlemisel liidu institutsioonides, organites ja asutustes ning isikuandmete vaba liikumist, ning millega tunnistatakse kehtetuks 
määrus (EÜ) nr 45/2001 ja otsus nr 1247/2002/EÜ (ELT L 295, 21.11.2018, lk 39).
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Luxembourg, 9. oktoober 2023

Nõukogu nimel
eesistuja

Y. DÍAZ PÉREZ
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LISA 

[…]
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